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ЯПОНСКИЙ АЛФАВИТ 
Главная особенность азбуки в японском языке заключа-

ется в наличии двух различных алфавитов — катаканы 

и хираганы. Оба алфавита включают по 46 знаков, кото-

рые объединяют в таблицу годзюон. Прежде чем начать 

их изучение, важно понимать разницу между ними.

Обе азбуки читаются одинаково, однако их применение 

различается. Хирагану используют для записи префиксов, 

суффиксов, частиц и некоторых слов. Хирагана является бо-

лее простым в использовании алфавитом, так как включает 

в себя как гласные, так и согласные звуки, а знаки ее легко 

записывать. Из-за этого хирагану часто используют начина-

ющие изучение японского языка, а также дети, у которых 

сложности с использованием сложных иероглифов и по-

строением полноценных предложений. 

В японском языке большинство слогов начинается с соглас-

ного звука, и каждый звук в письменной форме передается 

так, как он произносится. Это отличает японский язык от, 

например, английского, где есть буквы, которые не произно-

сятся. Даже письменные символы в японском языке имеют 

звуковое соответствие.

Есть два символа, называемых дакутэн 

и хандакутэн.

Дакутэн (濁点) — две маленькие точ-

ки, или линии, также называемые 

«тен-тен». Хандакутэн (半 濁 点) — 

круг, также называемый «мару».
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は ば ぱ
простой  

слог

слог  

с дакутэном

слог  

с хандакутэном 

Эти символы изменяют звучание согласных, к которым они 

добавлены.

Согласные могут быть звонкими или глухими. В основном, 

звонкие согласные воспроизводятся с помощью ваших го-

лосовых связок, а глухие — без. Вот как они выглядят на 

японском:

か > が — ka > ga

さ > ざ — sa > za

た > だ — ta > da

は > ば, は > ぱ — ha > ba, ha > pa

Звуки без этих символов называются сэйон (清音), что оз-

начает «чистые звуки». Добавление дакутэн или хандакутэн 

делает их дакуон (濁音), что означает «нечистые звуки». Оба 

эти знака пунктуации имеют важное значение при чтении 

и письме на японском языке, помогая передать правиль-

ное произношение и сделать текст более понятным для 

читателя.

Ёон (拗音) — это комбинация звуков, в которой исполь-

зуется обычный иероглиф хирагана или катакана, за ко-

торым идет маленький ‘ya,’ ‘yu’ или ‘yo’. Когда встреча-

ется такой маленький иероглиф, он отменяет гласный 

звук предшествующего иероглифа таким образом 



Например, ‘kya’ пишется как きゃ, 

это сочетание обычного иероглифа 

き (ki) и маленького や (ya). Хотя он 

пишется как ‘ki’ + ‘ya’, эти два звука 

в сочетании становятся ‘kya.’

соединяя лишь согласный звук с последующим малень-

ким иероглифом.
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ХИРАГАНА 

Сэйон

あ い う え お

a i u e o

か き く け こ

ka ki ku ke ko

さ し す せ そ

sa shi su se so

た ち つ て と

ta chi tsu te to

な に ぬ ね の

na ni nu ne no

は ひ ふ へ ほ

ha hi fu he ho

ま み む め も

ma mi mu me mo

や － ゆ － よ

ya yu yo

ら り る れ ろ

ra ri ru re ro
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わ － － － を

wa o (wo)

ん

n

Дакуон

が ぎ ぐ げ ご

ga gi gu ge go

ざ じ ず ぜ ぞ

za ji (zi) zu ze zo

だ ぢ づ で ど

da ji (di) zu (du) de do

ば び ぶ べ ぼ

ba bi bu be bo

ぱ ぴ ぷ ぺ ぽ

pa pi pu pe po

Ёон

きゃ きゅ きょ

kya kyu kyo

しゃ しゅ しょ

sha shu sho


